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1. He ordered many books and built many librarires.
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2. They were excluded from the society.
L3 g 0ily O gy amal 3115 LOT (Ll

amal I OT 0l ol 09w (o

3 5 55d oe adexr Codale (5LaOlgly o cla b Gl 4 ol Sla 50 1 enlinl
355 o wlS Jas S g Sy
2 s OT (b Slaline 5 Wadlaz (ubeom b ol o &8 (SGST (5la Job i —p 50
Dl o 5o 65 4 Jlo s il oo |y Jlaz! (gline bab Cans SaS (gla b @l
1Sk s e OLES ) g

3. He must attend the class.
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4. He is a clever man that works in that company.
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a) France 24: their vote manifested maturity of the electorate in a society that
has experienced free and democratic governance for only four decades.

b) Press TV: This vote is the result of the political social maturity of a society
that has only four decades of experience for democracy.
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a) France 24: This was not merely a vote for a president, but a huge political in-
vestment by our population, a resilient people who truly constitute our most
reliable asset.
b) Press TV: This vote was not merely a vote picking a president, but rather it is
a colossal political capital by the people who have been the largest supporter
of the Islamic establishment.
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a) France 24: Our discourse is one of dignity and respect and we are unmoved
by threats and intimidation

b) Press TV: Our language is a language of respect and we do not tolerate the
language of threat.
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a) France 24: As such, it belongs to the international community in its entirety

and not only to one or two countries.

b) Press TV: JCPOA is not for just one or two countries. JCPOA as a document
of security council belongs to the entire international community.
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a) France 24: We never sought to achieve deterrence through nuclear weapons;
we have immunized ourselves through our knowledge and more importantly
the resilience of our people.

b) Press TV: Nuclear deterrence, not because of nukes but on the back of
knowledge and expertise and more importantly the resistance of our great na-
tion, that’s how we acquired.
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a) France 24: I declare before you that the Islamic Republic of Iran will not be
the first country to violate the agreement but it will respond decisively and
resolutely to its violation by any party.

b) Press TV: I would say explicitly that the Islamic Republic of Iran will not be
the first country to violate JCPOA, but if it faces violation it will adopt a pro-
portionate reaction which will be firm and strong.
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a) France 24: By violating its international commitment, the new US admin-
istration only destroys its credibility and undermines international confidence
in negotiating with it.

b) Press TV: The new US administration has broken its international commit-
ments. It is only breaking and shattering its own international prestige and
trust of people and governments regarding any negotiations or commitments
in the future, that is what the US will be losing.
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a) France 24: The ignorant absurd and hateful rhetoric filled with ridiculously
baseless allegations that was uttered before this body yesterday was not only
unfit to be heard at the United Nations which was established to promote
peace and respect between nations but indeed contradicted the demands of
our nations from this world body to bring governments together to combat
war and terror.

b) Press TV: The neglectful literature, obscene language and vengeful literature
which is replete with unfounded claims and fabricated allegations by the US
president as we heard yesterday at this respected forum, such comments are
beneath the UN dignity and it is in confrontation with the demands of the en-
tire people, that’s not what they expect.
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a) France 24: We cannot forget that civilians in many of our cities became the
targets of long-range missile attacks by Saddam Hussein during his eight-
year war of aggression against us. We will never allow our people to become
victims of such catastrophic delusions again.

b) Press TV: The people of different cities of Iran during the eight-year imposed
war fell victim to long-range missiles of the Saddam regime. We will never
allow repeat of such adventurism and catastrophic ambitious designs.
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a) France 24: The crises in Syria, Yemen and Bahrain do not have military solu-
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Abstract

Life of people is so interrelated with language that it is not imaginable without it.
The effect of language on social, political and cultural life seems to be undeniable as
it is observed in many daily events. Besides, translators and interpreters are sur-
rounded with thoughts, beliefs and ideologies and do their task of changing a source
language to a target one under their influence, consciously or unconsciously. This is
evident in the performance of translators and interpreters who work in various media
and must obey dominant ideologies of their workplaces and this can affect the mac-
ro/micro-strategies utilized by them in their jobs.

Translation and interpretation as two processes that require rewriting have suffi-
cient background for distancing themselves from reality and facts and guiding mind-
sets towards a specific direction. Indeed, translation is regarded as a mirror that does
not reflect light, but produces it. This means that novel ideologies are produced in
translation task.

The fact that dominant ideology belongs to dominant classes in majority of soci-
eties causes us to seek ways and approaches that help to consolidate and reinforce
this ideology. Each translator and interpreter tries to impose their ideology through
some realities and facts, consciously or unconsciously. The imposed ideology may
not work systematically and consistently in conducting personal translation projects,
but when such projects are administered in the media that belong to dominant ideo-
logies it seems that translators’ minds are consciously involved in stabilizing the
prevailing hegemony.

Ideology is a subject that requires particular attention paid by researchers of
translation studies. Lots of theoreticians have even claimed that translation is a con-
flict point for ideologies and each translation is ideological. Ideology itself is a com-
bination of action-oriented beliefs and regarding the relation between ideology and
translation, it can be indicated at each level of translation process that if linguistic
considerations come to conflict with ideological ones, the latter win.

Translation or interpretation is not just transferring meaning from a language to
another and can have a considerable share among rival ideologies. Translation and
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interpretation are ideological-wise since they can import a collection of values and
beliefs (relating to historical eras and social positions) to a target culture. In line
with serving domestic interests of target languages, translation or interpretation
chooses an ideological solution for linguistic and cultural differences of a source
text. Even some theorists have discussed the interaction between ideology and trans-
lation and believe that ideology has an important role in translation act and due to
the fact that translation and interpretation serve political aims, they affect the choice
of texts for translation, translation strategies and propagation of some translated
texts. Translation is also considered as the most influential form of rewriting be-
cause it can be an indicator of a writer’s image and their works in another culture
and can move them beyond cultural borders. Therefore, translation can be utilized as
a tool for expressing a translator’s approval or disapproval of any ideology. Indeed,
translation means creating new readership for a source text.

This article aimed to investigate the controversial and contentious relation be-
tween translation and ideology regarding simultaneous English interpretation of Ira-
nian president Hassan Rouhani’s speech in the UN in 2017 conducted in Press TV
channel of Iran and France 24 channel of France in order to clarify whether ideology
of these interpreters affected the interpretations or not.

This speech was aired in numerous international TV channels as it was consid-
ered as a response to American President, Donald Trump’s speech against Iran in the
UN the earlier day and many channels interpreted Iranian president’s speech simul-
taneously due to its significance and sensitivity. To this end, their interpretations
were compared to each other, utilizing Critical Discourse Analysis and Van Dijk’s
theoretical background. The results of this study indicated that both interpretations
carried out by these news channels were intentionally or unintentionally under the
influence of their respective ideologies.

Ideological differences of investigated interpretations prove the fact that France
24 interpreter has deleted or added some parts of Iranian president’s speech and it
might be caused by increasing reinforcement of Iranphobia by Western news chan-
nels, while the interpreter of Press TV channel has tried his best to remain loyal to
contents of the speech and highlight ideas and comments of Rouhani with possible
minor alterations. Consequently, the results of this study can confirm the existence
of ideological conflicts between Iran and Western countries and these differences
might be caused by ideological backgrounds of these two interpreters. As Nord
(2003) believes, any decision making in translation is consciously or unconsciously
affected by ideological criteria.
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